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Abstract:
This study is mainly confined to the investigation of the difficulties encountered by the fourth—year
students of University of Zawia — Abu-Isa Faculty of Education in rendering participial phrases from
English into Arabic. This study is based on the hypothesis that those difficulties encountered are
attributed to the lack of the student's linguistic competence, ranging from parts of speech to complex
syntactic structures, and as a result, not producing the appropriate source language message—their
translation incompetence.
Keywords: Participial Phrases, Non-Finite Verbs, English—Arabic Translation, Translation Difficulties,
Translation Competence
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1. 1 Introduction
Equivalence, the most important aspect of translation, is to produce an equivalent translation. That is,
the translator comes up with an acceptable equivalent in Arabic lexically, grammatically, and textually.
Lack of equivalence gives rise to problems and can pose many difficulties for the translator where there
is no direct equivalent in the target language; he cannot snap his fingers to get the translation work done.

However, relying not only on his competence in mastering both English and Arabic, but also with a
good dictionary, the translator can deal with these difficulties right after identifying them.

1.2 Statement of the Research Issue

Many students face difficulties translating participial structures from English into Arabic language.
These difficulties, among others, are chiefly ascribed to students' translation incompetence: being
incapable of producing a proper translation. Besides, their linguistic incompetence where students fall
short of comprehending syntactic structures, participial phrases included.

2128


https://orcid.org/0009-0001-0282-4922

ABDULRRAZIQ OMAR KHALLEEFAH 41 233) ALaLEd) a glal) Ada

1.3 Methodology

In order to assess the students' ability in rendering participial phrases from English into Arabic, the
researcher will conduct a translation test that entails the translation of one set of sentences representing
the actual source of data. After the students have taken the test, the researcher will have analysed the
students' translation of the sentences in question.

2. Literature Review

In reviewing the literature that discussed the topic of rendering the participial phrases, to my knowledge,
two previous studies have been carried out:

Newmark (2001, 85), discussing transposition (shift) as a translation procedure, mentioned the
participial constructions: "...German has active or passive participial constructions which are normally
translated by adjective clause or non-finite participial clauses."

Hassan Ghazala (1995, 61) pointed out that students face a problem in translating the present participle.
Example:

'Eating and drinking all day, he had a stomachache'.
(3anal) B all oxie jla casall U sha oyl 5 JSYY)

This is not acceptable either grammatically or in meaning and resembles two separate, incomplete
expressions:

(ps) s i 5 JSYI) and (sl b all oxie L)

However, the use of the equivalent present participle in Arabic is possible:
'Eating and drinking all day, he had a stomachache'.

(saxall 8 all sdie jla ca sl J) sk Ly sl SISH)

'Eating and drinking all day, he had a stomachache'.

(322l A Al e jla casall Ul sha o i) 5 JSYI Caasy)

The first word is the prepositional phrase which is added at the beginning to solve the grammatical
problem here.

2.1 Verbal Phrases

Commencing with an overview of verbal phrases, a phrase, according to Frank (1985), can be defined
as 'a group of words performing a single function'. A phrase that begins with a preposition is called a
prepositional phrase; a phrase that begins with a form of a verb (either a participle or an infinitive) is
called a verbal phrase.

It can be said that a verbal phrase can act as a single part of speech. Further, a writer, for instance, has
choices: he might use a simple adjective in a sentence, or he might use a prepositional phrase instead,
or use a participial phrase instead of either of the others.

Participles, gerunds and infinitives are the three kinds of verbals. Participles are adjectives (made of
verbs), gerunds are nouns (made of verbs) and infinitives are nouns or modifiers (made of verbs). A
verbal can be used as a single word, or it can join other words to become a phrase.

2.2 Definitions of Participial Phrases

As previously pointed out, a phrase is a group of words without a subject and a verb, used as a single
word in a sentence.
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Participial phrase: The boy kicking the ball is my brother. 'kicking the ball' is used as an adjective
modifying the word/noun 'boy".

Gerund phrase: Going to school is fun. ‘Going to school' is used as a subject of 'is".
Infinitive phrase: She wanted to know that. 'To know that' is used as a direct object of ‘wanted'.
2.2.3 The Participle as a Modifier

The participle is a modifier. Both the present and past participle forms are used as modifiers of nouns
and pronouns. Examples:

We read an interesting book. It is interesting.

['Interesting’ modifies the noun 'book’ and the pronoun 'it"].
The pleased customer returned the following day.
['Pleased’ modifies the noun ‘customer].

A participle is a modifier and can be a phrase.

Present Participle Phrase:

Drinking coffee, she listened to her brother's story.
'Drinking coffee' modifies the pronoun 'she’.

Past Participle Phrase:

'‘Cooked in wine', snails are a great luxury in many parts of the world. So is the case here, the whole
phrase 'cooked in wine' modifies the plural noun 'snails'".

A participial is a verb form used as an adjective:
Active participles: The howling dog [a dog that is howling].
The screaming child [a child that is screaming].
Passive participles: Broken toys [Toys that have been broken].
Rotted timbers [timbers that have been rotted].

Though they do the work of modifiers, not of verbs, participles are like verbs in that they can have
objects, complements, and modifiers of their own. Together with these words, they form participial
phrases that are used to modify nouns and pronouns:

'‘Grabbing a sandwich from the tray', Tom hurried to the door.

[The whole participial phrase modifies 'Tom'. Inside the phrase 'sandwich' is the object of 'grabbing’;
‘from the tray' is an adverb modifying 'grabbing’].

'Having been warned about his temper’, Laura wasn't surprised at his outburst. [The whole phrase
modifies 'Laura’. 'About his temper' is an adverb phrase modifying 'have been warned'. Notice that a
participle, like a verb, may be more than one word—having been warned].

A participle may modify a word, right in the phrase itself:
'His voice trembling with anger’, he ordered us to leave. [The participle ‘trembling’ modifies ‘voice'].

Dan was slouched in a corner of the seat, 'his head covered with a newspaper'. [The participle 'covered'
modifies 'head'].
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A phrase of this kind, containing a participle and the word it modifies, is called an absolute phrase.
Absolute here means 'independent’; the phrase, in other words, has no grammatical connection with the
rest of the sentence. But it is related in meaning, since it adds descriptive details to the statement,
according to F.C. Scott (1955, 147).

Modifying phrases are made up of its objects, complements, and modifiers. With these words, they
form participial phrases that are used to modify nouns and pronouns. Consider the sentences below
where the notion is magnified through examples:

'Feeling cold and lonely', I went downstairs and sat in front of the television. Here, the participial phrase
'feeling cold and lonely' modifies the pronoun 'I'. 'Cold and lonely" is the complement of ‘feeling'.

Finding out that he couldn't remember a word of the letter either, the goaler replied: "The light is indeed
dim, Sir".

The whole participial phrase 'finding out that ... either', modifies the noun 'goaler'. "That clause' is the
object of finding'.

Further, according to Thomson and Martinet (1980, 243), a present participle can replace a relative
clause. Examples:

People who wish to visit the caves ... People wishing to visit the caves.

Children who need medical attention ... Children needing medical attention.

A map which marks the political boundaries ... A map marking the political boundaries.
2.3 Meaning and Usage of Participial Phrases

It is worth mentioning that the writer would like to go into details emphasizing the notion of meaning
of the participial phrases on the grounds that this is exactly the area where students have difficulty
comprehending these constructions and where students' errors in translation are ascribed to (Klella,
2026). Meaning has different levels and dimensions as far as participial constructions are concerned
and students need to take that into consideration.

2.3.1 Cause

A participle may indicate the meaning of cause, i.e., to explain something or why someone did
something. In such a case, the participle usually comes first.

Examples:
Feeling tired, | went to bed early. (because | was tired).

Having already seen the film twice, | didn't want to go to the cinema. (because I already had seen it
twice).

The present participle can replace as/since + subject + verb, i.e., it can help to explain the action which
follows:

Knowing that he would be able to buy food on his journey, he took large supplies with him = as he
knew etc. according to Thomson and Martinet (1980, 242).

2.3.2 Result

Thomson and Martinet (1980, 242) also point out that a present participle can be used to express result.
When the second action forms part of the first or is a result of it, we can express the second action by a
present participle:
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She went out, slamming the door. He fired, wounding one of the bandits.
2.3.3 Means or Manner

Participial phrases, as Frank (1985, 89) states, used in final position may express means or manner with
respect to the subject. Examples:

He sat there staring at the wall. He earns a living driving a truck.
2.3.4 Time or Cause

Participial phrases may indicate time or cause. Such phrases are more likely to occur in initial position
than in final position. Examples:

Having finished her house work, she sat down to watch television. (after)
Walking along the street, | met a friend. (while or when)

When one action is immediately followed by another by the same subject, the first action can often be
expressed by a present participle.

He opened the drawer and took out a revolver: opening the drawer he took out a revolver.

Thomson and Martinet (1980, 241). Having said that, when one action happens before another action,
having + past participle can be used for the first action. Example:

Having found a hotel, they looked for somewhere to have dinner.

It is worth mentioning that students do not find it easy and straightforward to distinguish between the
general form of the present participle and the perfect form in usage.

3. Data Collection and Analysis

The researcher provides and analyses the data of the test given aiming to investigate the difficulties that
the fourth-year students at Abu-Isa Faculty of Education face in translating participial constructions
from English into Arabic.

To identify the problems encountered by the students in rendering the phrases into Arabic, students'
written translations were the source of the data to be analysed. The overall number of students—20—
participating in the test were asked to translate the same fifteen sentences from English into Arabic in
forty-eight hours to carry out the test, with all students allowed to use dictionaries. Bilingual dictionary
English-Arabic used by almost all participants. The fifteen sentences are taken from different sources
with varying levels of difficulty.

It is worth mentioning that many other students and teachers of English and even some inspectors were
given the test but not included in the study.

3.2 The Test Sentences

The following set of sentences in English represents the test given to the students in order to translate
them into Arabic, coupled with the resources where they are taken from:

1. A military Jeep plowed into the barricades, killing three civilians. (Newsweek Magazine)

2. China has become the world's largest consumer, eclipsing the United States in many key industries.
(Newsweek Magazine)

3. Having been caught in that situation, | knew exactly what to do. (Grammar book)
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4. | flew to America with them, translating and trying to explain all the travel procedures. (Newsweek
Magazine)

5. 'Think it over and get some rest’, one man argued, patting a soldier on the shoulder. (Newsweek
Magazine)

6. Watching my brother joke and chat with friends, | was nagged with a suspicion that he had lost twice.
(Newsweek Magazine)

7. He insisted, saying he just wanted to be there. (Newsweek Magazine)
8. Having read this book before, I didn't like to read it again. (Grammar book)

9. The German company for manufacturing tyres in Mexico closed its factories, laying off thousands of
workers. (DW TV Channel)

10. Bush, discussing his experience as a trouble shooter during his father's presidency, said he learned
another lesson. (BBC TV Channel)

11. Being unemployed, he hasn't got a job. (Grammar book)
12. Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said. (Newsweek Magazine)

13. Passing through Chengdu, the capital of Deng's home province, | barely recognized the place.
(Newsweek Magazine)

14. The government gave in to all the demands put forward by the rebels, promising to change the
constitution. (Nile TV Channel)

15. Tom, taking a key out of his pocket, opened the door. Taking a key out of his pocket, Tom opened
the door. (Grammar book)

3.3 Data Analysis

According to the definitions and explanations previously mentioned concentrating on the significance
of the comprehension of the meaning of participial phrases, a great deal of the analysis of the data will
be done in line with the students dealing with such constructions in regard to their meaning. "We
translate neither grammar, word, style, nor sound. What do we translate then? We always translate one
thing only: Meaning"” (Ghazala, 1995, 2).

3.3.1 Analysis of Student Translations

First, and most strangely, it must be pointed out that five out of nearly all the students' translations were
near satisfactory, not quite satisfactory, with a mere one sentence as the most acceptable. Consider the
following.

Example 1:
"A military Jeep plowed into the barricades, killing three civilians."
(Catire SO B 3ol a4y Suadl ) 3w Casalaal)

Although the translation of the main clause was correct (s salb 4 Suall cuall 3 jlus Ciaalaial) the student
missed out to translate well the participial phrase 'killing three civilians', using (J2) the past form of the
verb 'kill' with an incorrect gender reference—masculine, instead of (<) 4 —w.s, The participial phrase
could have better been rendered as (s sall a Jita / Jita ) (53l Laass).
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Example 2:

The same student translated the sentence: "The government gave in to all the demands put forward by
the rebels, promising to change the constitution” into:

(U sioeal) i day (423 paial) llnal s gSall Caalinil)

The translation of the main clause 'the government gave in ... rebels’, into (s «iell callaal e sSall Caalin)
is an acceptable one, whereas the key word 'promising' in the phrase 'promising to change the
constitution’, which was supposed to be rendered as ' 55" had been translated by the student into '
which is not in parallel with the verb of the main clause '<x&i.!', as well as the lack of cohesion between
the main clause and the participial phrase which could have been achieved using the conjunction 's' in
Arabic '©ae 5 ', Better version: (Usiwal) juah G g (s jaiall callaal da Sall Cualid),

Example 3:

Another student translated the sentence "I flew to America with them, translating and trying to explain
all the travel procedures" into:

(AW e ped g o5 an il €5 agra 1S sl ) i)

The translated version: (L)l el sa) zodls aed aa il Sy aere Ko al ) & 8l) seems to be more
acceptable. The key words 'translating' and 'trying' in the phrase 'translating and trying to explain all the
travel procedures' are translated into verbs: ‘s> ' and 'z,

Example 4:

Of all the twenty participants subject to the study, one student came up with the correct, acceptable
translation of the English sentence: "A military Jeep plowed into the barricades, killing three civilians™
as:

(wmﬁmd&‘;@j}\ﬁg@)&d\ %;J\BJLHQA;L.A\)

Killing, the main word in the phrase, was translated into ' —w', with the meaning of result implied,
i.e., the car action resulted in the people's killing.

3.3.2 Types of Errors

Moreover, it can be said that students in error made virtually all kinds of errors, serious and silly, one
can think of: lexical, grammatical and stylistic. To begin with, it is the problem of miscomprehension
that resulted in failure on the students' part in producing satisfactory and sensible translations.

On the grounds that understanding of meaning takes its toll on the kind of translation they produce,
which needs to be borne in mind when translating, students' main problem is their being unable to find
the proper Arabic equivalent of the participial phrase.

3.3.3 Miscomprehension of Meaning

Examples of miscomprehension of the participial phrases and not translating them well are countless.
The following further illustrate the point:

Example 1:
Tom, taking a key out of his pocket, opened the door.
Consider the students' translations:

RETENA CM\ Al ,'c._ajﬂ\ cua CJ\A O C\:\AAJ\ CJ;\' Sk (e CM\ C);\'
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These translations are incorrect. This sentence: ‘bl =il 4wy ul Ui 31 A6 s worse.
Miscomprehending the meaning of the phrase in the sentence, the student translated the phrase with a
negative notion, which is misleading. While some students left the sentence untranslated, others
commented that the sentence was not a simple one, though it was the simplest of the fifteen sentences
given in the test. The sentence will be translated as:

"Gl b g4 e 2l 6 iz AT It is as simple as that. When one action happens before or after the other,
there is a difference in meaning. 'The simple-ing form' can be used when the second action takes place
right after the first one, opposed to 'having + past participle form' when one action happens before the
other.

Example 2:
Being unemployed, he hasn't got a job" was translated into Arabic as:

Not able to understand the meaning of the word 'being’, most students translated it as 's=si’ or ' asd’,
which is not correct and precise. Here, the participial word 'being’, is meant to be used to indicate
reason/explanation, i.e., because he is unemployed. Some students translated the main clause 'he hasn't
got a job' as 'dee <llay ¥ ' |eaving the participial phrase understated. Other students translated 'being’
into 'o\S—'was', which is unacceptable.

ik g o Jsanll 4 ol (Jandl (e Siale 45 S Cand' s the correct and sensible translation.
Example 3:

"Having read this book before, I didn't like to read it again."”

This sentence was rendered as: 'c_al s e of 3l o cae ) Y Gl (o QLS 138 <l 3 Ja

It can clearly be noticed that the student went too far, turning the affirmative participial phrase 'Having
read this book before' into a question, which is misleading. If the student were aware of the notion of
reason behind the meaning of the phrase, he would come up with a much better translation. (See chapter
two)

Another incorrect version proves students' inability to spot the right meaning of the phrase:
'S 1aa a1 o S8l 13a 3e) 8 Gllay

So is the case with the following sentence:

"Having been caught in that situation before, | knew exactly what to do."

With lack of better understanding of the meaning of the phrase, students' translations of the phrase
'Having been caught in that situation’ are:

Aall @ty b el e ok ellay 10 gall 138 bl Ja' 1l el Glal

These translations are meaningless. They are unacceptable as they do not convey the original meaning
that the phrase implies. It is an obvious indication that students do not understand the intended meaning.
3.3.5 Time Notions in Participial Phrases

Time is one of the notions that participial phrases express—after, when or while an action happens.
Participial phrases, like adverbial clauses, may indicate time (Frank, 1985, 91). The following are the
English sentences with their Arabic counterparts, model translations, as opposed to the students'
translations commented on later:
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Model Translations:

Bush, discussing his experience as a trouble shooter during his father's presidency, said he learned
another lesson."

AT L abes adly 4l 2 5 53 U1 Al cile ) 330 Ja 4y jad 4l gl (s s J,

"Watching my brother joke and chat with friends, | was nagged with a suspicion that he had lost twice."
O ya e 3 IS aily o 8 a9l cailaal ae dpaad) Joliy s & ey GRS sl gl 5,

"Passing through Chengdu, the capital of Deng's home province, | barely recognized the place.”
Ol i e AMSI ¢ Lgia a3 Aaaliall dasale ¢ a8y (555 30 52,

"Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said."

4l8 Lo A il Wil @l ol ¢ pinall (€5 la A e f Ly oY1 s,

The key words in the participial phrases: discussing, watching, passing, living are translated into: ' Leiu s
4d8lia sl ¢ Baaliia Al ' (g s e A 'Uae I where ‘s js "< ',

Students' Translations:

"Watching my brother joke and chat with friends, | was nagged with a suspicion that he had lost twice."
'O e e A Sl e e 3l U cailBaal pa AT A8 50 5 1) 481

e 5 e A Al CSE U dlaa pe Sy Al ) Ul

e i silaa AlBaal e e AT 3L

WilBaal pe z jar 58 54l il ey e !

"Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said."

illd Lo Al (5l (S0 (A Gaal) ol

"B A I3le s 8l 5 U el s A skl Ay (S5 8 Cadie a !

sl Q3 atusn (S0 Ay sa Aysha ) (B Glaal) I b 13l 8 ARl ol U

"Bush, discussing his experience as a trouble shooter during his father's presidency, said he learned
another lesson."

AT Gt alxd g JB QY ALl ) JOA AS jeneS A e A8l
AT G al adly QU g 4l A DA e 4y g i
AT e alad g JB Al Ay YA U ($DUa) A g 4y yad 8L

Obviously, in these examples, students completely failed to find the Arabic equivalents for the English
participial phrases, based on the very simple definition of translation—to find the equivalent word or
expression in the target language. The students' translations are haphazard combinations of words with
no sense or rather very bizarre sense. Undoubtedly, the meanings of time, while/when, embedded in the
participial are unfamiliar to students and therefore, pose a problem for them in comprehension and
translation.

Likewise, participial phrases, used in final position may express means or manner with respect to the
subject, according to Frank (1985, 89). Notably, apart from meaning, it is obvious that there is no
problem grasping the exact meaning of the key word in the phrases. Nevertheless, stylistically, students
failed to produce a smooth translation.
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Examples of the students' translations prove the argument:

"Think it over and get some rest", one man argued, patting a soldier on the shoulder.
‘e ) pams il 5 & g gall (A S8 Jala aal g da el e gaial) !

Hal) 25 T80 S8 el Ja ) aiada gia!

Al da ) dinds i

'Sl e e HATs dalag da ) U g sasall 3 SEY

8K e gaial) Gy (38U e Ja ) dal 1 Gaey 23 g el il agie !

Better version: Ul & iul 5 je¥) 8 Lile S8 giall (S Jle a8 5 da) JB,

The participial phrase 'patting a soldier on the shoulder' is translated into Arabic as ' S e <y 54
il which is ' s i,

- "He insisted, saying he just wanted to be there."

DA s llia (Jyy p dadd g JU

el a5 Of 3 58 i J s !

ey on llia (Sl dalE ga Johy !

a5 o ey B8 s oSy o) 30k g8

"t @llia ()5S 43 U ual' s the correct and better version where the key word ‘saying' in the phrase
is translated into S, which is 'J",

One of the embedded meanings that the participial phrases incorporate is the notion of results, as
Thomas and Martinet (1980, 242) state, when the second action is considered as a result of the first.

Regarding students' translations, although the meaning of result that the phrase incorporates was not
unclear, students were unable to phrase or make the phrase clear and correct in Arabic.

Examples:

"The German company for manufacturing tyres in Mexico closed its factories, laying off thousands of
workers."

'Jlaall & YY) e @ gy o ' Jlaadl e YY) glaa!

Jlea) Jae e i YV T Lar) YT ey Lgailan el Y sl dlaly) 4S80

Better version:

Jlandl (30 YY) ot ) 52 Lo il 8 Lgmilia <l jUaY aieail Alal) 4 il cle !

The participial phrase is translated into: 'Jlesll g YY) i ) 531 e’ which is (s« A1) in Arabic
and where laying off of workers is a direct result of the closure of the factories.

It must be stressed that the preceding analysis of the students' translations asserts beyond doubt that
comprehension of the meaning of the participial is considerably indispensable in producing satisfactory
equivalents in the target language—Arabic. The translation of the participial phrases is usually difficult
when there are different levels and dimensions of meaning. Mona Baker (1992, 10) argues that as
translators, we are primarily concerned with communicating the overall meaning of a stretch of a
language. Students are required to take this into account so they can produce acceptable Arabic
translations of participials rather than a random collection of words.
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Furthermore, not only did students fail in comprehending meaning, but also their translations were
grammatically faulted, translating participial phrases into gerunds. Much to the expectations of the
researcher, many students fell in the trap of translating participial phrases as gerunds. This is attributed
to the fact that students have problems in rendering participial structures since there is a difficulty in
distinguishing between participial phrases and gerunds. That is to say, the difficulty may lie in the
similarity of both constructions in having the form -ing.

Having said that, distinguishing between the two constructions can easily be done once the main verb
of the gerund is spotted. As for the participial phrases, the main verb is in the main clause not in the
participial phrase.

The two following examples shed some more light:
Eclipsing the United States in many key industries is considered a national pride for the Chinese.
China has become the world's largest consumer, eclipsing the United States in many key industries.

The former is gerund phrase: 'Eclipsing the United States in many key industries' with eclipsing as the
key word, translated into Arabic as '@, The whole phrase functions as a subject of the verb 'is',

The latter: 'Eclipsing the United States in many key industries' is a participial phrase modifying the
noun 'China’. Inside, the phrase 'the United States' is the object of 'eclipsing’; 'in many key industries' is
an adjective phrase modifies 'the United States'.

The suggested translation of both structures:
"Oainall A le e A ) Glelicall iluse 8 saaiall Gl Sl e (38l any !
Mgl cleluall (e e 8 sasiall Y e 48 it callad) 8 SV el Call Gl !

The word '@ is a gerund, whereas i)l Sleluall e aae 8 saaiadl QLY ) e 43 585 s the participial
phrase. Further, 'Eating and drinking all day, he had a stomachache’, (all saic s casall O sk o ill 5 JSYI
sandll i)

The translation is not accepted either grammatically or in meaning. The use of the equivalent present
participial in Arabic is possible: (32xall 2 all sxic jla ¢asall J sk 0 5 JSY1) according to Ghazala (1995,
61).

In the light of the above explanation, here is a sample of the students' translation errors rendering
participial phrases as gerunds:

- | flew to America with them, translating and trying to explain all the travel procedures.
Translating and trying / 4 slas s 4ea 53
- 'Think it over and get some rest', one man argued, patting a soldier on the shoulder.
Patting / <
- Watching my brother joke and chat with friends, | was nagged with a suspicion that he had lost twice.
Watching / saali
- Having been caught in that situation, I knew exactly what to do.
Having read / &) _3

- The German company for manufacturing tyres in Mexico closed its factories, laying off thousands of
workers.
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Laying / zu s

- Bush, discussing his experience as a trouble shooter during his father's presidency, said he learned
another lesson.

Discussing / 48l

- Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said.
Living / &uma

- Passing through Chengdu, the capital of Deng's home province, | barely recognized the place.
Passing / Jse

- The government gave in to all the demands put forward by the rebels, promising to change the
constitution.

Promising / 2= s

China has become the world's largest consumer, eclipsing the United States in many key industries.
Eclipsing / < S

Word-for-Word Translation

Mentioning students' failure in comprehending the meaning of participial phrases, which led to
mistranslation, on the other end of the spectrum, students were unable to produce a proper translation
in Arabic, using unsuitable approach—word-for-word translation. An approach is 'the way in which a
translator renders the meaning of a source language word, phrase or sentence' (Gaber, 2005, 59).

Students wrongly commit themselves to literal word-for-word translation in an unusual way, in some
cases bewildering. In their translations, students use words in isolation, which is very serious. According
to Newmark (1988), literal translation, however, still has its defenders. Newmark who is careful to
distinguish literal translation from word-to-word translation maintains that literal translation is correct
and must not be avoided if it secures referential and pragmatic equivalent meaning to the original. Also,
students are not capable of understanding words in their special context where understanding words
according to context is undoubtedly most important.

'Literal translation is, therefore acceptable, but only when possible and on one condition: when it is a
literal translation of the meaning of words in context and in Arabic order' (Ghazala, 1995, 86). Word-
for-word translation is to translate each word in an English sentence into its equivalents in Arabic in the
same word order, Ghazala states.

Consider the following examples of students' translations that illustrate the point further:

One student translated the sentence "He insisted, saying he just wanted to be there" as s J & ¢ pay o
<ua oS v p s, Clearly, this version of translation, word for word, is not acceptable in Arabic. The use
of, say, ' " in the main clause and the participial phrase is unnecessary. Also, the student mistranslated
'insisted’ as '~ indicating present. Besides, the translation of the participial phrase is not the desired
one. We can say: 'cuad @llia 3 5a 50 ()5S o 2 4 U8 sl

- "Being unemployed, he hasn't got a job" was rendered as ‘=i Jhle' 'dhle il Jee dlly s
mistranslated, is not a part of Arabic grammar, the adjective 'Jkle' should come after the noun 'w=asd’,
Better version: 4k s o J sl 4i€a ol (Janll (e dhle 4355S ', Another student's translation: ' Jhle fa
dee e daanyal s,

"China has become the world's largest consumer, eclipsing the United States in many key industries."
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'Sl adial allall Cingal uall,

‘Cileliall #lite aae A saatiall Y 5l AS lia g I ST alladl Conpial Guall!
'Cileliall Flide e Basial) Gl gl uadl) Ca S

- "Having read this book™: 'GUSll 13a 3¢ & dllay', |

- "The government gave in to all the demands put forward ..."

i gl callaall S el de Sl

- "... said he learned another lesson."

Lo AT G alad e JU

- "Bush, discussing his experience as a trouble shooter during his father's presidency, said he learned
another lesson."

AT 3 s (B8 4 e LeS JSlie DA oL il Al ) JB s ala
- "Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said."
'l Lo A 51 Ul (€5 8 ) ol

It can be concluded that such translations are strange, wrong and meaningless where students perceive
translation as the rendering of individual words only.

Dividing Sentences into Separate Units

Additionally, it is logical to suggest that one of the serious errors, most notable, which students made
when translating participial phrases was dividing the sentence into two separate units: the main clause
and the participial phrase. In other words, strangely, the participial phrase could considerably be seen
as a combination of words that do not relate to the main clause, which is another example of a complete
miscomprehension.

Examples illustrate more:

"The government gave in to all the demands put forward by the rebels, promising to change the
constitution."”

(Dsimall s amy ¢ )5l J8 (e e JS1 4k gSall Cualiaif)

"A military Jeep plowed into the barricades, killing three civilians."
(Cossine &3 J3 ) gl Jas By e 5 )

- "I flew to America with them, translating and trying to explain all the travel procedures."
i) Cile ) sa) JS a5t A glae 5 (F)han i cagan 1S el ) il Gl

Today, living in Beijing's perpetual haze, | see the truth in what she said."
'8 A 8 AaEa) (5 T Ul calall Sy s g el

- "Having read this book before, I didn't like to read it again."

il e el 8 canl Y U el 138 500 8 J .

- "Having been caught in that situation, | knew exactly what to do."
Tarally Jady 13l e Ul oz sa il dlley!

Dictionary Use Errors
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It remains to say that among the errors committed by students were those that are related to dictionary
use. As in the case of the translations of many of the students, it is certainly true that students used
dictionary improperly, failing to rely on context for figuring out the accurate meaning of the word. That
is to say, students were unable to make the correct choice when looking up words in their dictionaries
and as a result that led to producing incorrect translations.

The following are some examples of the students' translations, looking up words and then translating
them incorrectly:

Word Incorrect Translation
China a8

consumer <1Slgiu)

Key Ji / 7l

industries 41

shoulder 438

plowed Jal

tyres gea

manufacture s

argued _alis

eclipsing zisi / 4S jlia / (uedd) o guS
patting a2 / 4i2ka

trouble shooter JStis s / Ul (33Ua) AlSia
being =i

caught z o~ ek / 4o (a gia / cla

This is amere drop in the ocean given the scale of the problem where many students could not determine
the relevant sense of the word using a dictionary.

5. Conclusion and Recommendations

This study has taken a modest step, among others, in investigating the difficulties encountered by
students in rendering the participial phrases from English into Arabic.

The findings of the study of the students' translations, based on the data analysis reveals that the fourth-
year students of Abu-Isa Faculty of Education taking part in the study more or less have largely failed
to come up with the appropriate equivalents in Arabic. The TL Arabic is less explicit and precise due
to the miscomprehension of the participial structures and the student's inability to produce satisfactory
translations, not to mention many other points of linguistic failure.

In other words, the students' failure comes down to the fact that they do have little or no knowledge of
many grammatical structures, participial phrases are included, though the sentences used in the test are
well formed and neither complex nor complicated.
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5.1 Reasons for Difficulties

In the light of this, concerning the difficulties the students face, whether there are possible solutions and
given the fact that there are problems in translation, generally speaking, and there should be solutions,
the researcher tend to propose some suggestions as solutions tackling these difficulties.

To begin with, it must be mentioned that there are some reasons behind the difficulty of comprehending
and translating the participial structures:

First, it is the fact that these structures have no alternatives in Arabic. Second, such structures have not
been, for years and years, included in the courses of study. Third, students themselves take part of blame
in the sense that they do not take the trouble to study and understand them.

5.2 Suggested Solutions

With respect to the solutions suggested, in the first place, and referring to the reasons mentioned,
solutions should start right from there. These syntactic structures need to be a part and parcel and
indispensable to the curriculum that students study. Besides that, students have to roll up their sleeves
to study and get familiarized with these phrases so to put them into good use and have them translated
in a straightforward way. It is a fact that the more students identify them, the more they understand
them better and translate them effectively.

Likewise, one of the facets of dealing with the problem is that students can adopt applying the solution
of, according to meaning embedded, translating the participial structures into verbs (Jwél) and
prepositional phrase (Usss<s Js), and adverb (J=) for instance, since these structures have no
alternatives in Arabic language. Furthermore, another suggestion or way of taming the difficulties
students face translating participial phrases into Arabic lies in the fact that students need to be mindful
of translating participial phrases into gerunds, which most students do resulting in many baseless
translations. It is because of the difficulty in distinguishing between gerunds and participial phrases
since both structures have the same form—Dbase/verb + ing. Therefore, students need not to mistake one
for the another because each has its distinctive function which is different from the other.

It may be added, as a part of the solution regarding context, that students need to take into account
grasping meaning in light with the preceding and following words in the one sentence, which is a prime
factor in figuring out the accurate meaning and translating well accordingly.

5.4 Recommendations

The researcher proposes the following recommendations:

e Participial structures are commonly used in English. They are influential and important
especially in written language. Therefore, a translator needs to be fully aware of comprehending
such constructions and rendering them very effectively.

e Moreover, comprehending the meaning of such phrases is only half of the picture. Students
have to produce the appropriate translation using the very suitable technique.

e Students are supposed to work very hard for mastering the structures of the participial phrases,
which continue to trouble them, as well as the other syntactic structures of English which are
deemed to be essential to the reporting of any experience.

o Further reading is recommended, some of the reference books used in this study in particular,
which are compelling and very useful.

e Further studies are highly recommended where researchers can dig deeper, leaving no stone
unturned so that conclusions can be generalized.
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e Asfor the researcher, carrying out this study, which is a venture into a new territory, has proved
to be incredibly beneficial.
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